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LES PROVERBES AFRICAINS FRANCOPHONES: ENTRE MONDIALISATION ET 

PRESERVATION DE L'IDENTITE CULTURELLE 

         DZENE EDZEGUE JOSEPH BERNARD-Université de Ngaoundéré (Cameroun)- 

E-mail :   chapchapmag@gmail.com  

Résumé 

Le présent article met en lumière l'importance des proverbes dans la socioculture kwanja. Les proverbes kwanja 

sont des expressions courtes et percutantes qui transmettent des connaissances et des valeurs traditionnelles. Ils 

jouent un rôle essentiel dans la transmission des enseignements ancestraux et contribuent à renforcer la cohésion 

sociale et l'unité de la communauté kwanja. Ces proverbes contribuent à la préservation de l'identité culturelle 

kwanja en renforçant le lien entre les générations et en préservant la langue. Les proverbes sont étroitement liés 

à la langue kwanja et leur utilisation permet de promouvoir et de préserver cette langue spécifique. Cependant, 

l'article souligne également les défis actuels auxquels est confrontée la préservation de l'identité culturelle 

kwanja. La mondialisation, les changements sociaux et l'influence croissante de la culture dominante peuvent 

menacer la sauvegarde des proverbes kwanja et de leur rôle dans la préservation de l'identité culturelle. 

L'objectif de cet article est de mettre en lumière l'importance des proverbes kwanja dans la préservation de 

l'identité culturelle du peuple kwanja et leur role dans la transmission des connaissances et des valeurs 

traditionnelles dudit peuple.Les resultats de l'étude indiquent que les proverbes kwanja jouent un rôle important 

dans la préservation de l'identité culturelle en fournissant un moyen efficace de transmettre les valeurs et les 

connaissances traditionnelles.Ils sugerent egalemnt que leur préservation face aux défis actuels permet de 

maintenir vivante la culture et l'histoire des Kwanja. 

Mots-clés: proverbes, identité culturelle, cohésion sociale, preservation culturelle, mondialisation 

************* 

Abstract  

This paper highlights the importance of proverbs in the Kwanja socio-cultural context. Kwanja proverbs are 

short, striking expressions that convey traditional knowledge and values. They play an essential role in 

transmitting ancestral teachings and help strengthen social cohesion and the unity of the Kwanja 

community.These proverbs contribute to preserving the cultural identity of the Kwanja people by reinforcing 

the bond between generations and safeguarding the language. Proverbs are closely tied to the Kwanja language, 

and their use promotes and preserves this specific tongue.However, the article also underscores the current 

challenges faced in preserving Kwanja cultural identity. Globalization, social change, and the growing influence 

of dominant cultures can threaten the safeguarding of Kwanja proverbs and their role in maintaining cultural 

identity.The objective of this article is to shed light on the importance of Kwanja proverbs in preserving the 

cultural identity of the Kwanja people and their role in transmitting the community’s traditional knowledge and 

values.The results of the study indicate that Kwanja proverbs play a significant role in preserving cultural 

identity by providing an effective means of passing on traditional values and knowledge. They also suggest that 

preserving these proverbs in the face of contemporary challenges helps keep Kwanja culture and history alive. 

Key words: proverbs, cultural identity, social cohesion, cultural preservation, globalization 
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Introduction  

Les proverbes kwanja sont des expressions courtes et imagées utilisées par le peuple 

Kwanja pour transmettre des valeurs, des enseignements et des connaissances. Ils jouent un rôle 

essentiel dans la préservation de l'identité culturelle du peuple Kwanja en transmettant les 

principes moraux, les traditions et la sagesse ancestrale. Ces proverbes, souvent utilisés dans la 

vie quotidienne et les discussions, reflètent les croyances et les expériences du peuple Kwanja. 

Ils sont transmis de génération en génération, créant ainsi une continuité culturelle et un lien 

entre les anciens et les jeunes. Ces proverbes permettent également de préserver la richesse 

linguistique du peuple Kwanja, en promouvant l'utilisation de leur langue maternelle et en 

préservant les expressions uniques qui la composent. 

 L'objectif de cet article est de mettre en lumière l'importance des proverbes kwanja 

dans la préservation de l'identité culturelle du peuple kwanja. Il examine leur rôle dans la 

transmission des valeurs et traditions, ainsi que leur impact sur la langue et la mémoire 

collective. Le contexte de l'article est donc d'explorer comment les proverbes kwanja sont 

utilisés pour préserver et perpétuer la culture du peuple Kwanja. 

1. Généralité sur les proverbes 

1.1 Explication d'un proverbe: différence entre proverbe et phrase simple. 

Wolfgang Mieder (1993) a expliqué les proverbes et établi la différence entre les 

proverbes et les simples phrases. Il a notamment écrit un livre intitulé "Proverbs Are Never Out 

of Season: Popular Wisdomin the Modern Age". Dans ce livre, Mieder explique que les 

proverbes sont des expressions courtes souvent rimées, qui transmettent un enseignement moral 

ou une sagesse populaire accumulée au fil du temps. Il souligne également que les proverbes 

sont liés à la culture et à l'histoire d'un peuple. La conclusion de Mieder est que les proverbes 

sont une forme de communication concise et puisante, qui continue de jouer un rôle important 
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dans notre société moderne. Il met en évidence leur impact sur la langue, la littérature, la 

philosophie et la psychologie, et démontre qu'ils sont bien plus qu'une simple phrase. 

Le travail de Mieder se concentre sur l'analyse et l'explication des proverbes, en 

soulignant leur différence avec les simples phrases. Dans le contexte des proverbes kwanja, le 

lien entre l'idée de Mieder et leur étude résiderait dans l'analyse approfondie des proverbes 

kwanja pour comprendre leur signification, leur utilisation et leur place dans la culture kwanja. 

Les résultats scientifiques probables de cette étude pourraient inclure: 

- Une meilleure compréhension des valeurs, des croyances et des traditions du peuple kwanja à 

travers l'étude de leurs proverbes. 

- L'identification des thèmes récurrents et des messages véhiculés par les proverbes kwanja. 

- Une analyse comparative avec d'autres proverbes de différentes cultures pour mettre en 

évidence les similitudes et les différences. 

- Une contribution à la préservation et à la transmission du patrimoine kwanja en mettant en 

valeur l'importance des proverbes dans leur société. 

 

1.2 Exemples de quelques proverbes Kwanja et leur signification 

  Maxime Plantin (2012), est l'un des écrivains à avoir abordé le concept de signification 

du proverbe en littérature orale.  Dans ses analyses, il explique que la signification des 

proverbes est construite à travers un processus de communication et d'interprétation. Selon lui, 

un proverbe ne possède pas une signification fixe, mais plutôt une valeur ou une potentialité 

signifiante qui peut varier en fonction du contexte et de l'interprétation de chacun. Maxime 

Plantin termine en précisant que la signification des proverbes n'est pas figée et immuable, mais 

plutôt sujette à des variations interprétatives. Il met en évidence la notion de polyvalence et 

d'adaptabilité des proverbes, qui peuvent prendre différents sens et valeurs dans des contextes 

et situations variés.  

1.3  Quelques proverbes kwanja et leur signification 

1. « L'oreille ne doit pas dépasser la tête ». 

- Traduction littéraire: « Il ne faut pas accorder plus d'attention aux bruits qu'à ce qui est 

réellement important ». 
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2. « Le vin coule dans la mousse ». 

- Traduction littéraire: Les apparences peuvent être trompeuses. 

3. « La poule ne pond que les oeufs ». 

- Traduction littéraire: Chacun a des tâches spécifiques à accomplir dans la vie. 

4. « La poule étrangère reste les pattes attachées ». 

-Traduction littéraire: Il est difficile pour quelqu'un d'intégrer complètement dans un nouvel 

environnement. 

5. « Un vrai chef de famille ne mange pas seul ».  

- Traduction littéraire: Un chef de famille partage ses joies et ses difficultés avec les autres 

membres de sa famille. 

6. « Dans un repas avec les ainés, le jeune ne doit pas quitter en premier même s'il est rassasié 

». 

- Traduction littéraire: Il est important de montrer du respect envers les aînés en restant à table 

jusqu'a ce qu'ils aient terminé de manger. 

7. « Une femme divorcée est une proie facile ». 

- Traduction littéraire: Une femme divorcée peut être vulnérable et être exploitée. 

8. « Un homme en colère est une personne à éviter ». 

- Traduction littéraire: Il vaut mieux éviter une personne en colère car elle peut être dangereuse. 

9. « Une marmite au feu est un espoir de nourriture ». 

- Traduction littéraire: Lorsqu'une marmite est sur le feu, cela signifie qu'il y a espoir d'avoir de 

la nourriture. 

10. « Un chien malade ne va pas en chasse ». 

- Traduction littéraire: Quand on est affaibli, on ne peut pas accomplir des tâches difficiles. 

1.4 La mise en évidence des thèmes et des valeurs transmis par les proverbes Kwanja 

Mieder Wolfgang (2004), est l'un des auteurs à avoir exploré l'idée des thèmes et valeurs 

transmis par les proverbes. Il a expliqué ce concept à travers son livre intitulé "Proverbs: A 
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Handbook". Dans ce livre, Mieder analyse les proverbes de différentes cultures et met en 

évidence les thèmes et les valeurs universels qu'ils transmettent. Selon lui, les proverbes sont 

des expressions courtes et concises qui encapsulent la sagesse populaire et les valeurs 

culturelles. Ils sont transmis de génération en génération et reflètent les expériences et les 

préoccupations de la société. Les proverbes peuvent aborder des thèmes tels que la moralité, la 

sagesse, l'amour, la famille, le travail, etc. La conclusion de Mieder est que les proverbes sont 

des fenêtres sur la culture et la société. Ils offrent un aperçu des croyances, des normes et des 

valeurs d'une communauté. En étudiant les proverbes d'une culture donnée, on peut mieux 

comprendre les attitudes et les idées qui y prévalent. 

 Tout d'abord, les thèmes abordés dans les proverbes kwanja sont variés et couvrent 

différents aspects de la vie quotidienne. Certains proverbes portent sur des sujets tels que la 

sagesse, la connaissance, l'amour, l'amitié, la famille, la société, le travail, la nature, etc. Ces 

thèmes sont universels et peuvent être retrouvés dans de nombreuses cultures à travers le 

monde.       En ce qui concerne les valeurs transmises par les proverbes kwanja, on peut observer 

des valeurs telles que le respect, l'intégrité, la solidarité, la générosité, la persévérance, la 

prudence, l'honnêteté, la patience, la sagesse, la modération, etc. Ces valeurs sont souvent 

exprimées de manière concise et poétique, ce qui rend les proverbes kwanja efficaces pour 

transmettre des enseignements moraux et éthiques. Selon la terminologie de Wolfgang Mieder, 

on peut également parler de topoi, c'est-à-dire de motifs ou de schémas récurrents dans les 

proverbes. Par exemple, on peut retrouver des topoi tels que "la patience est une vertu", "il faut 

apprendre de ses erreurs", "'union fait la force", "on récolte ce que l'on sème", etc. (Le terme 

"topoi" ou "topos" au singulier vient du grec ancien et signifie "lieu" ou "endroit".  

Dans le cadre de la rhétorique et de la communication, il désigne des lieux communs ou 

des arguments généraux utilisés pour soutenir un discours ou une argumentation. Les topoi sont 

des idées, des notions ou des concepts qui sont largement acceptés, reconnus ou partagés par 

une communauté ou une société donnée. Ils peuvent être utilisés pour persuader, convaincre ou 

influencer un auditoire en ciblant des valeurs, des croyances ou des principes communs. Les 

topoi peuvent prendre la forme de clichés, de stéréotypes, de maximes ou de formules 

répétitives contribuent à renforcer les thèmes et les valeurs transmis par les proverbes kwanja. 

En résumé, la mise en évidence des thèmes et valeurs transmis par les proverbes kwanja selon 

la terminologie de Wolfgang Mieder permet de souligner l'importance de ces expressions 

populaires dans la transmission des connaissances, des valeurs et de la sagesse au sein de la 

culture kwanja. 
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2. L’importance des proverbes dans la culture Kwanja 

L'un des penseurs qui a abordé l'importance des proverbes dans la culture est Claude 

Lévi-Strauss. Dans son livre "La Pensée sauvage" publié en (1962), il explique que les 

proverbes sont des expressions condensées de la sagesse populaire qui sont transmises de 

génération en génération. Ils sont un moyen de codifier et de transmettre des connaissances et 

des valeurs culturelles. Lévi-Strauss donne l'exemple de proverbes utilisés par différentes 

cultures pour illustrer des concepts ou des idées importantes de la vie quotidienne. Par exemple, 

le proverbe français "Qui trop embrasse mal étreint" souligne l'importance de ne pas disperser 

ses efforts et de se concentrer sur ce qui est réellement important. La conclusion de Lévi-Strauss 

est que les proverbes jouent un rôle essentiel dans la transmission et le maintien des traditions 

culturelles. Ils sont un moyen d'encapsuler et de préserver la sagesse collective d'une 

communauté.  

2.1 Les différentes formes d'utilisation des proverbes kwanja dans la vie quotidienne, les 

cérémonies et les rituels 

Maxime Bertrand est l’un des penseurs qui a évoqué la notion de différentes formes 

d'utilisation des proverbes dans la vie quotidienne, les cérémonies et les rituels. Dans son 

ouvrage intitulé "Les Proverbes et leur utilisation dans les différentes sphères de la vie" publié 

en 2018, il explore en détail comment les proverbes sont utilisés dans de différents contextes. 

Dans son analyse, Maxime Bertrand explique que les proverbes sont souvent utilisés dans la 

vie quotidienne pour transmettre des valeurs, des enseignements et des leçons de vie. Ils sont 

employés dans des conversations informelles pour exprimer des idées, des opinions et des 

expériences. Dans les cérémonies, les proverbes sont utilisés pour renforcer les traditions et les 

rites, et pour rappeler l'importance de certains principes moraux. Dans les rituels, les proverbes 

peuvent être utilisés comme des formules magiques pour invoquer des forces ou des 

bénédictions. La conclusion tirée par Maxime Bertrand est que les proverbes sont des éléments 

culturels profondément ancrés dans la société. Ils servent à transmettre des valeurs, à renforcer 

les liens sociaux et à exprimer des idées de manière concise. Leur utilisation dans différentes 

sphères de la vie témoigne de leur importance et de leur présence universelle dans diverses 

cultures. 

Les proverbes Kwanja sont largement utilisés dans la vie quotidienne, les cérémonies et les 

rituels pour transmettre des enseignements, des valeurs et des leçons de sagesse. Voici quelques 

exemples de leur utilisation dans la vie quotidienne: 
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- Les proverbes Kwanja sont souvent utilisés pour donner des conseils et des orientations dans 

différentes situations de la vie. Par exemple, lorsqu'une personne fait face à un défi, on pourrait 

lui rappeler le proverbe Kwanja "Deviens fort en construisant des ponts, pas en creusant des 

fossés", ce qui signifie qu'il est préférable de résoudre les problèmes en cherchant des solutions 

et en encourageant la coopération plutôt que de créer des Conflits. 

- Lors des cérémonies, les proverbes Kwanja sont fréquemment utilisés lors des cérémonies de 

mariage, de naissance, de funérailles et d'autres événements importants. Ils servent à exprimer 

des voeux de bonheur, à rappeler les traditions et les valeurs culturelles, et à inspirer les 

participants. Par exemple, lors d'un mariage, on pourrait partager le proverbe Kwanja "Un bon 

mariage est comme un festin, où chacun est rassasié", pour souligner l'importance de la 

satisfaction mutuelle et de l'équilibre dans une relation conjugale. 

- Lors des rituels, les proverbes Kwanja sont également utilisés dans les rituels spirituels et 

traditionnels. Ils sont récités pour invoquer l'énergie des ancêtres, pour solliciter leur sagesse et 

leur guidance. Les proverbes sont considérés comme une forme de communication avec le 

monde spirituel et sont utilisés pour renforcer la connexion entre les individus et leurs ancêtres. 

En résumé, les proverbes Kwanja jouent un rôle crucial dans la transmission de la culture, des 

valeurs et des croyances. Ils sont utilisés pour éduquer, inspirer et guider les individus dans leur 

vie quotidienne, lors des cérémonies et des rituels. 

3. Les proverbes kwanja et leur rôle dans la transmission des connaissances, des 

traditions et des valeurs aux jeunes générations 

Le penseur qui a abordé la notion des proverbes et leur rôle dans la transmission des 

connaissances, des traditions et des valeurs aux jeunes générations est Claude Lévi-Strauss. Il 

a développé ce concept dans son ouvrage "La Pensée sauvage" publié en (1962). Dans ce livre, 

Lévi-Strauss explore les systèmes de pensée des cultures non occidentales, en particulier les 

cultures indigènes. Il soutient que les proverbes sont des formes de pensée symbolique qui 

permettent de transmettre des connaissances, des traditions et des valeurs de manière concise 

et mémorable. Lévi-Strauss explique que les proverbes sont des condensés de sagesse collective 

et représentent une forme de pensée analogique. Ils utilisent des métaphores et des 

comparaisons pour illustrer des concepts complexes et abstraits. Les proverbes sont utilisés 

pour enseigner aux jeunes générations les normes sociales, les rituels, les tabous et les valeurs 

morales. La conclusion que Lévi-Strauss tire de son analyse est que les proverbes sont des outils 
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essentiels dans la transmission culturelle. Ils contribuent à préserver l'identité culturelle, 

renforcer les liens sociaux et enseigner les principes éthiques aux nouvelles générations. 

Chez les kwanja, les proverbes jouent un rôle important dans la transmission des 

connaissances, des traditions et des valeurs aux jeunes générations. Ces proverbes sont des 

expressions courtes et percutantes qui contiennent des enseignements et des conseils précieux. 

Ils sont souvent utilisés par les anciens pour transmettre des leçons de vie, des valeurs morales, 

des normes sociales et des connaissances pratiques aux jeunes. Les proverbes permettent de 

véhiculer des messages de manière concise et mémorable, facilitant ainsi leur compréhension 

et leur apprentissage. Les proverbes kwanja abordent différents aspects de la vie, tels que 

l'éducation, le respect des aînés, la valeur du travail, l'importance de la communauté, et bien 

d'autres. Ils encouragent les jeunes à réfléchir, à apprendre de l'expérience des anciens et à 

adopter des comportements positifs.  En écoutant et en meditant sur les proverbes kwanja, les 

jeunes peuvent acquérir des connaissances pratiques sur la façon de naviguer dans la vie, de 

prendre des décisions éclairées et de se comporter de manière responsable. Les proverbes 

contribuent également à renforcer l'identité culturelle et à préserver les traditions de la 

communauté kwanja. Ainsi, les proverbes kwanja représentent un précieux moyen de 

transmission des connaissances, des traditions et des valeurs aux jeunes générations, 

contribuant ainsi à préserver et à enrichir la culture kwanja. 

4. La contribution des proverbes kwanja à la cohésion sociale et à l'unité de de la 

communauté 

Amadou Hampâté Bâ est l'un des chercheurs en littérature orale africaine qui a abordé 

la notion des proverbes et leur contribution à la cohésion sociale et l'unité de la communauté. 

Dans son ouvrage intitulé "L'étrange destin de Wangrin" publié en (1973), il explore 

l'importance des proverbes dans les sociétés africaines. Amadou Hampâté Bâ explique que les 

proverbes sont des expressions courtes, généralement d'origine populaire, qui renferment une 

sagesse accumulée au fil des générations. Ils transmettent des valeurs, des enseignements et des 

connaissances sociales, culturelles et morales. Les proverbes sont utilisés pour guider les 

comportements, résoudre des problèmes, renforcer les liens sociaux et promouvoir l'harmonie 

au sein de la communauté. L'auteur souligne que les proverbes jouent un rôle important dans la 

cohésion sociale car ils créent un sentiment d'appartenance et d'identité partagée. ls permettent 

aux membres d'une communauté de se reconnaître mutuellement et de renforcer le sentiment 

d'unité. Les proverbes sont également utilisés pour résoudre les conflits, en offrant des conseils 

et des solutions aux problèmes quotidiens. Dans "L'étrange destin de Wangrin", Amadou 
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Hampâté Bâ met en évidence le pouvoir des proverbes à travers l'histoire du personnage 

principal, Wangrin, qui utilise les proverbes pour naviguer dans la société coloniale du Mali et 

s'adapter à différents contextes sociaux. La conclusion tirée par l'auteur est que les proverbes 

sont un élément essentiel de la culture et de la cohésion sociale d'une communauté. Ils 

contribuent à la transmission des connaissances et des valeurs, ainsi qư'à la préservation de 

l'identité culturelle. Les proverbes renforcent la solidarité et l'unité au sein d'une communauté 

en offrant des repères communs et en favorisant une communication efficace. 

Dans la communauté kwanja, les proverbes jouent un rôle important dans la cohésion 

sociale et l'unité de la communauté kwanja de différentes manières: 

1. Transmission des valeurs: les proverbes transmettent les valeurs fondamentales de la 

communauté kwanja, telles que le respect des anciens, la solidarité, la sagesse, l'honnèteté et 

l'intégrité. Ils renforcent ces valeurs en les rappelant régulièrement aux membres de la 

communauté. 

2. Transmission des connaissances: les proverbes contiennent souvent des connaissances 

traditionnelles et des leçons tirées de l'expérience des anciens. Ils transmettent des conseils 

pratiques sur la vie, les relations interpersonnelles, la gestion des conflits, la réussite, etc. Cette 

transmission des connaissances contribue à renforcer l'identité culturelle de la communauté. 

3. Renforcement des liens sociaux: les proverbes kwanja sont souvent utilisés dans les 

conversations, les rassemblements et les cérémonies communautaires. Ils favorisent les 

échanges et les discussions, renforçant ainsi les liens sociaux entre les membres de la 

communauté. Les proverbes peuvent également servir à résoudre des conflits en proposant des 

solutions équilibrées et axées sur la médiation. 

4. Renforcement de la communication intergénérationnelle: les proverbes sont transmis de 

génération en generation. Ce qui contribue à maintenir la continuité de la culture kwanja. Ils 

favorisent le dialogue et la compréhension mutuelle entre les différents groupes d'âge, en 

permettant aux jeunes générations de comprendre les expériences et la sagesse des anciens. 

5. Création d'un sentiment d’appartenance: Les proverbes kwanja véhiculent un sentiment 

d'appartenance à la communauté. En partageant des expressions communes et en les utilisant 

dans les interactions quotidiennes, les membres de la communauté se reconnaissent 

mutuellement et se sentent connectés les uns aux autres. 
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 En résumé, les proverbes kwanja contribuent à la cohésion sociale et à l'unité de la communauté 

en transmettant des valeurs, des connaissances et des leçons, en renforcant les liens sociaux, en 

favorisant la communication intergénérationnelle et en créant un sentiment d'appartenance. 

5. La préservation de l'identité culturelle  

Janusz korczak (2001) Le penseur qui a abordé la notion des proverbes dans la 

préservation de l'identité culturelle. C'est un éducateur polonais du XXe siècle, connu pour son 

travail en faveur des droits de l'enfant. Dans son livre intitulé "Comment aimer un enfant", 

Korczak explique que les proverbes sont des formes d'expression populaire qui contiennent des 

enseignements et des valeurs culturelles transmis es de génération en génération. Selon lui, les 

proverbes sont des outils précieux pour préserver et transmettre l'identité culturelle d'un peuple. 

Korczak souligne que les proverbes sont un moyen efficace d'enseigner des leçons de vie aux 

enfants. Ils contiennent des conseils, des avertissements et des valeurs morales qui aident à 

façonner la personnalité d'un enfant et à l'aider à comprerndre le monde qui l'entoure.  Korczak 

conclut en précisant que les proverbes jouent un rôle important dans la préservation de l'identité 

culturelle d'une société. Ils sont un héritage précieux qui doit être transmis aux générations 

futures pour préserver la richesse et la diversité d'une culture. 

5.1. Les proverbes Kwanja comme moyen de préservation  et de promotion de l'identité 

culturelle 

Amadou Hampâté Bâ (1991) explore la thématique des proverbes comme moyen de 

préservation et de promotion de l'identité culturelle. Dans son livre intitulé "Amkoullel, l'enfant 

peul", il explique que les proverbes sont des expressions courtes et concises qui véhiculent la 

sagesse et les valeurs d'une culture donnée. Selon Amadou Hampâté Bâ, les proverbes sont 

comme des "pierres précieuses" qui renferment la mémoire collective d'un peuple. Ils sont 

transmis de génération en génération et contribuent à préserver l'identité culturelle en 

transmettant les connaissances, les coutumes et les normes sociales. L'auteur souligne 

également que les proverbes permnettent de promouvoir l'identité culturelle en tant qu'élément 

distinctif d'une communauté. Ils sont un moyen de se souvenir des ancêtres et de leurs 

enseignements, tout en renforçant le sentiment d'appartenance à une culture spécifique. En 

conclusion, Hampâté Bâ insiste sur l'importance de préserver les proverbes, car ils sont une 

source précieuse de sagesse et de connaissance. Ils témoignent de l'histoire et des valeurs d'un 

peuple, et contribuent à maintenir l'identité culturelle vivante et dynamique. 
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Dans la société kwanja, les proverbes ont une place de choix dans leur rôle de promotion 

et de la préservation de l'identité culturelle de la communauté. Voici quelques façons dont ils y 

contribuent: 

1. Transmission des valeurs et des normes: les proverbes Kwanja transmettent les valeurs, les 

normes et les croyances de la communauté. Ils enseignent aux générations futures les principes 

moraux, les codes de conduite et les enseignements traditionnels qui sont essentiels pour 

préserver l'identité culturelle. 

2. Conservation de la langue: les proverbes Kwanja sont souvent transmis oralement de 

génération en génération. Ils contribuent à la préservation de la langue Kwanja en tant que 

moyen de communication et renforcent l'importance de la langue maternelle dans la 

transmission des connaissances culturelles. 

3. Renforcement du sentiment d'appartenance : les proverbes Kwanja renforcent le sentiment 

d'appartenance à la communauté et à la culture Kwanja. Ils rappellent aux individus leurs 

origines et leur histoire commune, favorisant ainsi la cohésion sociale et l'unité culturelle. 

4. Transmission de la sagesse ancestrale: les proverbes Kwanja sont souvent basés sur 

l'expérience et la sagesse ancestrale. Ils transmettent des enseignements précieux sur la vie, la 

nature humaine, la résolution des conflits, etc. Ils offrent des conseils pratiques et des leçons de 

vie aux membres de la communauté. 

5. Préservation des traditions: les proverbes Kwanja font partie intégrante des traditions 

culturelles de la communauté. En les utilisant dans des contextes sociaux, ils contribuent à 

maintenir vivantes les pratiques coutumière et traditionnelle, assurant ainsi la continuité de 

l'identité culturelle. En guise de conclusion, les proverbes Kwanja sont des outils puissants pour 

promouvoir et préserver l'identité culturelle en transmett ant les valeurs, la langue, la sagesse 

ancestrale, le sentiment d'appartenance et les traditions de la communauté Kwanja. 

 

5.2 La mise en évidence du lien entre les proverbes et la langue Kwanja 

Wolfgang Mieder (2012) essaye d'établir le lien entre les proverbes et la langue. Dans 

son livre intitulé "Proverbs Are Never Out of Season: Popular Wisdom in the Modern Age', 

Mieder explique que les proverbes sont une partie intégrante de la langue et qu'ils ont des 

fonctions linguistiques spécifiques. Il soutient que les proverbes sont des expressions 

compactes de sagesse populaire qui sont transmises de génération en génération. Mieder fait 
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valoir que les proverbes sont essentiels pour comprendre et analyser la culture et la société d'une 

langue donnée. Il affirme que les proverbes fournissent un aperçu des valeurs, des croyances et 

des normes culturelles d'une communauté. Ils reflètent également les expériences et les 

observations collectives des gens. On retient chez Mieder que les proverbes sont universels 

dans leur essence, mais qu'ils sont le reflet de la culture et de la langue dans lesquelles ils sont 

utilisés. Il insiste sur le fait que les proverbes ne doivent pas être considérés comme des clichés 

ou des superstitions, mais plutôt comme des expressions de la sagesse accumulée par une 

société. 

Chez les kwanja, le lien entre les proverbes et la langue est très fort. Les proverbes sont 

une partie intégrante de la culture et de la langue kwanja. Ils sont souvent utilisés pour 

transmettre des enseignements moraux, des valeurs, des traditions et des idées de sagesse. Dans 

la langue kwanja, les proverbes sont souvent utilisés dans la communication quotidienne pour 

illustrer un point, faire passer un message ou exprimer une idée de manière concise. Ils sont 

généralement basés sur des expériences collectives et sont utilisés pour guider les 

comportements et les actions des membres de la communauté kwanja. Les proverbes kwanja 

sont souvent rythmiques et poétiques, et ils peuvent être utilisés pour exprimer des émotions, 

des réflexions philosophiques, des coutumes culturelles et des connaissances ancestrales. Ils 

sont transmis de génération en génération et jouent un rôle essentiel dans le maintien et la 

transmission de l'identité culturelle kwanja. Au finish, les proverbes occupent une place 

importante dans la langue kwanja en tant qu'expression de la sagesse, des valeurs culturelles et 

des enseignements moraux de la communauté. 

 

 

5.3 Discussion sur des défis actuels des proverbes dans leur contribution à la  

préservation de l'identité culturelle 

Stuart Hall (1980) a parlé des défis actuels des proverbes dans leur contribution à la 

préservation de l'identité culturelle. Dans son article intitulé "Encoding/ Decoding", Hall 

explique le concept de la "naissance dialectique" d'une signification. Il soutient que les 

proverbes ont une signification culturelle spécifique qui est encodée dans la langue et la 

tradition orale d'une société donnée. Cependant, Hall souligne également que la signification 

des proverbes peut être sujette à des changements et des interprétations différentes en raison de 

la dynamique des relations de pouvoir et de la diversité culturelle. Il soutient que l'identité 
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culturelle, y compris les proverbes, est un processus en constante évolution et est façonnée par 

des forces complexes telles que la politique, l'économie et les médias. Selon Hall, les médias 

jouent un rôle important dans la diffusion des proverbes et peuvent influencer leur interprétation 

et leur signification. Il affirme que les proverbes doivent être à la fois préservés et réinterprétés 

afin de maintenir leur pertinence et leur connexion avec l'identité culturelle. En conclusion, 

Hall soutient que les proverbes sont des expressions précieuses de l'identité culturelle, mais 

qu'ils doivent être compris et interprétés de manière critique afin de préserver leur sens 

authentique dans un contexte culturel changeant. Sa contribution met en évidence l'importance 

de la dynamique culturelle et des défis contemporains auxquels sont confrontés les proverbes 

en tant qu'éléments de la culture ou du moins de l'identité culturelle. 

De nos jours, les proverbes kwanja, comme d'autres formes de patrimoine culturel, font 

face à certains défis dans leurs efforts à la préservation de l'identité culturelle. Voici quelques 

défis actuels auxquels ils sont confrontés: 

1. Langue et transmission: Les proverbes kwanja sont souvent transmis oralement d'une 

génération à l'autre. Cependant, avec l'influence croissante des langues dominantes et les 

changements démographiques, il peut être difficile de maintenir la langue kwanja et d'assurer 

la transmission adéquate des proverbes aux jeunes générations. 

2. Modernisation et changement social: Avec la modernisation et les changements sociaux, de 

nombreuses valeurs et modes de vie traditionnels évoluent. Cela peut entraîner une diminution 

de l'utilisation et de la pertinence des proverbes kwanja dans la société. Il est essentiel de trouver 

des moyens de les intégrer de manière significative dans les réalités contemporaines. 

3. Perte d'intérêt des jeunes générations : Les jeunes générations peuvent être moins intéressées 

par les proverbes kwanja en raison de l'influence croissante de la culture populaire et des médias 

modernes. Il est important de les sensibiliser à la valeur culturelle et linguistique des proverbes 

et de trouver des moyens attractifs de les transmnettre. 

4. Manque de documentation et de préservation : Les proverbes kwanja ne sont pas toujours 

bien documentés et préservés. Il peut être difficile de trouver des enregistrements ou des écrits 

de proverbes kwanja authentiques, ce qui rend leur préservation plus complexe. Il est essentiel 

de collecter, documenter et archiver ces proverbes pour assurer leur transmission future. 

5. Appropriation culturelle : Les proverbes kwanja, comme d'autres éléments de la culture, 

peuvent être sujets à l'appropriation culturelle, c'est-à-dire leur utilisation ou leur adoption sans 
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respecter leur contexte culturel et leur signification originale. Il est important de sensibiliser à 

cette question et de promouvoir une utilisation respectueuse des proverbes kwanja. Pour faire 

face à ces défis, il est nécessaire de promouvoir la valorisation et l'enseignement des proverbes 

kwanja dans les écoles et les communautés, de soutenir la création de ressources pédagogiques 

et de médias, et de favoriser la participation des membres de la communauté kwanja dans la 

préservation et la promotion de leur propre culture. 

  Conclusion  

Au terme de ce travail, il faut comprendre que l'article met en lumière l'importance des 

proverbes kwanja dans la préservation de l'identité culturelle. Les proverbes sont des 

expressions courtes et percutantes qui encapsulent la sagesse ancestrale et les valeurs 

traditionnelles du peuple kwanja. L'usage des proverbes kwanja permet de transmettre les 

connaissances et les valeurs aux jeunes générations. Ils sont utilisés dans la communication 

quotidienne, les récits traditionnels, les cérémonies et les rituels. Les proverbes kwanja 

renforcent le lien entre les générations et contribuent à la transmission de l'héritage culturel. 

Les proverbes kwanja sont également un moyen de valorisation de la culture et de l'identité du 

peuple kwanja. Ils mettent en évidence les aspects uniques de la culture kwanja et renforcent le 

sentiment d'appartenance à cette communauté. Les proverbes kwanja sont une forme 

d'expression artistique et symbolique qui fait partie intégrante du patrimoine culturel kwanja. 

Pour finir, il faut noter que l'utilisation et la préservation des proverbes kwanja sont essentielles 

pour la transmission des valeurs et de l'identité culturelle aux jeunes générations. Ils sont un 

témoignage vivant de la richesse et de la diversité culturelle du peuple kwanja. 
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